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                                                                                                          Надежда Гречанникова
                                                                                                          viktorianadin@mail.ru
                                                                                                           г. Тамбов
                                 ТАНГО ВО ВРЕМЯ ЛИСТОПАДА
Пьеса в двух действиях
Действующие лица:
Елизавета Павловна – 73 года
Платон Львович – 70 лет
Алевтина Сергеевна – соседка по комнате Елизаветы Павловны, 70 лет
Медсестра в пансионате
Матвей Петрович – садовник в загородном доме Платона Львовича, 65 лет
Степан – сын Елизаветы Павловны, 49 лет
Иван – сын Платона Львовича – 40 лет
Инна – жена Ивана, 38 лет
/Фойе частного пансионата для престарелых. Диван, кресла, телевизор на тумбочке. Цветы в напольных вазах. Полка с книгами. Платон Львович стоит у окна. В фойе входит Елизавета Павловна/
Эпизод первый
Платон Львович: Уж небо осенью дышало… Да. А за осенью, зима. 
Елизавета Павловна: Открытие века.
Платон Львович: /Не оборачиваясь/. Новенькая?
Елизавета Павловна: /Иронично улыбнувшись/. Старенькая.
Платон Львович: Нет, вы новенькая. Я здешних обитателей по шагам узнаю. А женщин ещё и по духам. /Принюхивается/. Какой тонкий аромат, обычно пахнет сладкими и  дешёвыми. /Хохочет/. Иными словами знакомый с детства аромат «Красная Москва». Неужели, ещё в продаже?
Елизавета Павловна: Не интересовалась. Я пользуюсь французским парфюмом. /Вздыхает тяжело/. Пользовалась, а теперь, как получится.
Платон Львович: Я понял. Кое-что от пенсии остаётся. 
Елизавета Павловна: Мне кажется, неучтиво разговаривать с человеком, повернувшись к нему спиной.
Платон Львович: Я же не отворачивался от вас, вы застали меня в таком положении.
Елизавета Павловна: Однако.
Платон Львович: /Оборачивается. Долго смотрит на Елизавету Павловну. Тяжело вздыхает/. Нет, конечно.
Елизавета Павловна: Это вы к чему сказали?
Платон Львович: Так, мысли вслух. /Задорно/. Ну, как вам наша обитель?
Елизавета Павловна: Ваша обитель? Вы что, хозяин приюта?
Платон Львович: Нет, я не хозяин – я постоялец. Но переживаю, когда новенькие поступают к нам.
Елизавета Павловна: Вы как будто недовольны, что в пансион прибывают новые постояльцы. 
Платон Львович: Если кто-то приходит, значит, кто-то ушёл.
Елизавета Павловна: Ах вот как. Теперь понятно ваше беспокойство. /После паузы/.  Вы боитесь смерти?
Платон Львович: Кто же её не боится? Хотя… 
Елизавета Павловна: Продолжайте. /Берёт с полки книгу и садится в кресло/.
Платон Львович: «Зову  я смерть, мне видеть невтерпёж, достоинство, что просит подаянье».
Елизавета Павловна: Вы образованный, если читаете наизусть Шекспира.
Платон Львович: Я артист. В отставке. Кстати, по собственному желанию в отставке.
Елизавета Павловна: Как же так? Я слышала, что артистов не гонят со сцены – им позволяют умереть на подмостках.
Платон Львович: Это не про меня. Я пожил на свете и мне не о чем жалеть. Вот, оставил всё хозяйство детям в распоряжение и рванул сюда. 
Елизавета Павловна: А жена ваша?
Платон Львович: А при чём тут жена?
Елизавета Павловна: Ну, вы сказали, что у вас есть дети, значит, жена должна быть.
Платон Львович: С женой я развелся лет двадцать назад. 
Елизавета Павловна: А дети, значит, с вами остались?
Платон Львович: Разводятся с жёнами – не с детьми. 
Елизавета Павловна: Ну, да, конечно. /Глубоко вздыхает/. 
Платон Львович: А вас что привело в сию обитель?
Елизавета Павловна: А меня вытурили из дома. 
Платон Львович: /В изумлении/. Как так?
Елизавета Павловна: А вот так. Я, не подумавши отписала квартиру сыну, а невестка как узнала, что квартира принадлежит Стёпке так и выставила меня. Двадцать с лишним лет жили под одной крышей. Двоих внуков воспитала. /Иронично улыбается/. Не думала, что они так поступят со мной.
Платон Львович: Ещё повезло, что в этот приют определили. Сюда тяжело попасть.
Елизавета Павловна: Я заслужила место в дорогом пансионате.
Платон Львович: Значит, вы у нас с регалиями?
Елизавета Павловна: Типа того.
Платон Львович: Тут все с регалиями или с деньгами. /Покачивает головой/. Глупые вы, женщины. Как можно отписать квартиру, пока ноги ходят? Потом сами разберутся. Живи, пока живётся.
Елизавета Павловна: Вот и соседка моя по комнате тоже говорит, что я глупая. А мне всё равно. Лишь бы сын мой был счастлив. Я его очень люблю, мне ничего для него не жалко.
Платон Львович: /Театрально/. Что творится в мире, что творится! Кошмар.
Елизавета Павловна: С миром всё в порядке, просто мы превратились в отработанный материал. Что с нас возьмёшь?
Платон Львович: /Хохочет/. Кроме недвижимости и сбережений, да?
Елизавета Павловна: Да ну вас. /Читает книгу/.
Платон Львович: Понятно. Я вам наскучил.
Елизавета Павловна: Отчего же? Вы говорите, говорите. Кстати, расскажите, почему вы добровольно заточили себя в «крепость»?
Платон Львович: Это вы правильно подметили – крепость, как есть. Прогулки по часам и только во дворе, за высоким забором. Обед по расписанию. Телевизор включают на два часа, а посетителей принимают только по субботам. 
Елизавета Павловна: Вот и хорошо.
Платон Львович: Что же тут хорошего?
Елизавета Павловна: Мысли вслух.
Платон Львович: Да, дожили до глубокой старости и теперь некуда податься.
Елизавета Павловна: Ну, вам здесь должно нравиться, раз добровольно пришли сюда. И, кстати, старость ещё не глубокая. 
Платон Львович: Я не пришёл – я ушёл от суеты. Меня постигло разочарование. 
Елизавета Павловна: Что же вас так разочаровало в жизни?
Платон Львович: /Уходит к окну/. «Вы взгляните на эту жизнь: наглость и праздность сильных, невежество и скотоподобие слабых, кругом бедность невозможная, теснота, вырождение, пьянство, лицемерие, враньё. Между тем во всех домах и на улицах тишина, спокойствие; из пятидесяти тысяч живущих в городе ни одного, который бы вскрикнул, громко возмутился. Мы видим тех, которые ходят на рынок за провизией, днем едят, ночью спят.  Которые говорят свою чепуху, женятся, старятся, благодушно тащат на кладбище своих покойников, но мы не видим и не слышим тех, которые страдают, и то, что страшно в жизни, происходит,  где-то за кулисами. Всё тихо, спокойно, и протестует одна только немая статистика: столько-то с ума сошло, столько-то ведер выпито, столько-то детей погибло от недоедания. И такой порядок, очевидно, нужен; очевидно, счастливый чувствует себя хорошо только потому, что несчастные несут свое бремя молча, и без этого молчания счастье было бы невозможно. Это общий гипноз. Надо, чтобы за дверью каждого довольного человека, стоял кто-нибудь с молоточком, и постоянно напоминал бы стуком, что есть несчастные. Что как бы он ни был счастлив, жизнь рано или поздно покажет ему свои когти, стрясется беда – болезнь, бедность, потери, и его никто не увидит и не услышит, как теперь он не видит и не слышит других. Но человека с молоточком нет, счастливый живет себе, и мелкие житейские заботы волнуют его слегка, как ветер осину, – и все обстоит благополучно».
Елизавета Павловна: /Озираясь, не слышит ли их кто/. Вы это к чему?
Платон Львович: /Звучно хохочет/. Я, к чему? Это не я, это Антон Павлович Чехов сказал.
Елизавета Павловна: Чехов?
Платон Львович: Он родимый. Я его всего переиграл. Люблю Чеховских героев – говорят, что думают и не озираются по сторонам. Я и звание за Чехова получил. Вы должны знать меня, я всю жизнь отдал местному театру.
Елизавета Павловна: Мне ужасно стыдно, но я не любитель театральных постановок. Нет, я, конечно, смотрела телеспектакли по телевизору, но в живую никогда не видела игру артистов.
Платон Львович: Вы много потеряли. Живое общение это не сквозь призму смотреть. Слышать дыхание зала, чувствовать их, сидящих в зале. Быть с артистом заодно.
Елизавета Павловна: Вы с таким трепетом рассказываете. Вы любите свою работу и это очевидно. Почему вы ушли из театра?
Платон Львович: Всему приходит конец и моему терпению тоже. Теперь уже не так. Всё изменилось. Смотреть, как умирает театр, которому ты отдал жизнь, невероятно больно.
Елизавета Павловна: Не театр умирает, очевидно – это мы умираем потихоньку. Душа черствеет, мысль дурнеет, руки трясутся, а ноги не ходят. Куда там соперничать с молодыми.
Платон Львович: Может и так. 
/Входит медсестра/
Медсестра: Елизавета Павловна, пора принимать лекарства. Пожалуйста, вернитесь в вашу комнату. /Сразу уходит/.
Платон Львович: Поспешите, а то накажут.
Елизавета Павловна: /Испуганно/. Кто накажет, и за что?
Платон Львович: Станете нарушать режим, останетесь без десерта. А десерты ту подают отменные. /Хохочет/. А вы, значит, Елизавета? Значит, королева Англии.
Елизавета Павловна: /Сдержанно посмеиваясь/. Шутник. А вас как зовут?
Платон Львович: Платон Львович, с этой минуты верный подданный Вашего Королевского Величества. /Хохочет/.
Елизавета Павловна: Весело тут у вас.
Платон Львович: Да уж не соскучитесь.
Елизавета Павловна: А лекарства пить зачем? Я не больная.
Платон Львович: Это вы думаете, что здоровы, а для них мы тут все «на ладан дышим». /Шёпотом/. Сюда здоровых стариков не принимают. Могу представить, сколько бумаг пришлось подписать вашему сыну, что бы вас сюда приняли. Наши регалии только для прикрытия – это элитное заведение.
Елизавета Павловна: /В сторону/. И на том спасибо, сынок. /Платону Львовичу/. Вы тоже принимаете лекарства?
Платон Львович: А чем я лучше других? И потом, я без десерта не могу, поэтому не нарушаю режим. /Подходит к Елизавете Павловне и предлагает ей локоток/. Позвольте, Ваше Величество, сопроводить вас до ваших покоев. /Звучно хохочет/.
/Уходят/.
Эпизод второй
/Фойе в пансионе. Елизавета Павловна сидит в кресле. Алевтина Сергеевна вальсирует одна под собственный аккомпанемент – она напевает какой-то мотивчик/.
Елизавета Павловна: Опять давление натанцуешь себе, а потом всю ночь спать не будешь, а я вместе с тобой не засну.
Алевтина Сергеевна: Сегодня суббота, как же мне не веселиться?
Елизавета Павловна: /Печально/. Опять суббота в пансионате.
Алевтина Сергеевна: Суббота не только в пансионате – суббота везде. /После паузы/. Сегодня не жди, не придут. Меня только через год навещать стали.
Елизавета Павловна: А я и не жду. /В сторону/. Три месяца пролетели незаметно. 
Алевтина Сергеевна: Дай им пожить спокойно, пусть отдохнут от тебя.
Елизавета Павловна: Отдохнут? Да разве я им мешала?
Алевтина Сергеевна: Ага! Всё-таки ждёшь?
Елизавета Павловна: /Строго/. Нет, не жду. Я сама не желаю их видеть. /С болью/. И сына тоже.
Алевтина Сергеевна: /Грустно/. Опять лжёшь. Я год плакала. Очень скучала. Сын у меня хороший, но невестка…
Елизавета Павловна: Вот и у меня невестка мегерой оказалась. Двадцать лет под одной крышей. Квартира – четыре комнаты, гуляй, не хочу. А вот помешала. Раньше у меня была однокомнатная квартира. Нам с сыном хватало места. Потом мои родители оставили жильё в наследство. Я однушку продала и сыну машину купила, а в родительских хоромах стали жить с ним. Я ни в чём ему не отказывала – всё для него. Не могу понять, как он поддался на уговоры этой женщины.
Алевтина Сергеевна: Кому мы нужны? Немощные, скрюченные, с болячками, да ещё и со своими нравоучениями.
Елизавета Павловна: Нет, я их не поучала – я сидела в комнате и не высовывалась. С утра приготовлю завтрак, все разойдутся – я одна весь день. К вечеру ужин приготовлю и в свою комнату спрячусь. Сидела не высовывалась,  старалась не мешать. 
Алевтина Сергеевна: Вот и сидела бы. Зачем квартиру на сына переписала? 
Елизавета Павловна: Так ведь на сына переписала, Аля, на сына. Он ведь кровиночка моя. Когда он вёз меня сюда, я всё думала, как ему будет горько, когда меня не станет, а он поймёт, что обидел меня, но уже ничего не исправить. Подумала и так сердце у меня защемило. 
Алевтина Сергеевна: Всё. Пойду ждать сыночка. Ты уж прости меня, Лизонька. Потом поговорим, хорошо?
Елизавета Павловна: /Одна/. Значит, ждать ещё месяцев восемь. Не так уж и долго. Пусть отдохнут. Опять же, комната для Машеньки освободилась. Она уже большая девочка, ей необходимо личное пространство. Теперь они там всё по-своему обустроят. /Плачет/. 
/В фойе входит Платон Львович/.
Платон Львович: Сырость разводим? Не порядок. Хотите без десерта остаться?
Елизавета Павловна: Да бог с ним, с десертом. Что вы носитесь с этим десертом?
Платон Львович: Вы сердитесь?  А мне казалось, что вам нравятся мои шутки.
Елизавета Павловна: Нет, я не сержусь. И шутку у вас сносные. /Вытирает слёзы/. А к вам тоже никто не пришёл?
Платон Львович: Я им запретил навещать меня. Не к чему это. Они присылают  гостинцы, но видеть я никого не желаю.
Елизавета Павловна: Что так? 
Платон Львович: Не желаю никого видеть и точка.
Елизавета Павловна: Вы жестокий человек. Как же не видеться с детьми?
Платон Львович: Я не нуждаюсь в их благодарности. 
Елизавета Павловна: Не понимаю я вас, Платон Львович.
Платон Львович: А что ту понимать? Они же не от сердца придут навестить, а так, для протокола. Дескать, навестили благодетеля. 
Елизавета Павловна: Сколько у вас детей?
Платон Львович: У меня два сына.  Я свой отцовский долг исполнил – продал квартиру, а деньги честно разделил между ними, пусть радуются, но подальше от меня. 
Елизавета Павловна: А мать их где?
Платон Львович: /Хохочет/. Их мать крепко стоит на подмостках. Она на подвиги не способна – сама из театра не уйдёт. Так и помрёт на сцене.
Елизавета Павловна: Значит, и жена актриса. А дети, тоже артисты?
Платон Львович: Один бизнесмен, а другой водитель.
Елизавета Павловна: А у меня сын инженер.
Платон Львович: А муж ваш где?
Елизавета Павловна: Я мать одиночка.
Платон Львович: Ничего себе! То есть, вы жили без мужчины? Всю жизнь?
Елизавета Павловна: Отчего же, у меня были мужчины, но сын о них не знал. У вас ведь тоже были женщины, раз вы с женой расстались, чему вы удивляетесь?
Платон Львович: Да, у меня было много женщин. А вот у вас вряд ли были мужчины. 
Елизавета Павловна: Вы почём знаете? 
Платон Львович: Вы слишком строгая. И правильная.
/Входит медсестра. Елизавета Павловна застыла в ожидании/
Медсестра: Елизавета Павловна, к врачу на осмотр.
Елизавета Павловна: Я в пансионате, а не в санатории. Не понимаю, к чему все эти осмотры?
Медсестра: О них заботятся, а они ещё и обижаются. Ну, народ. /Уходит/
Платон Львович: Не обижайте сестричек, это их работа.
Елизавета Павловна: Я не обижаю их. Просто не вижу смысла в этих осмотрах и беседах.
Платон Львович: Идите уже. Не стану предупреждать вас о десерте. /Хохочет/.
Елизавета Павловна: Ах, ну вас. /Уходит/
/Входит Алевтина Сергеевна с пакетом в руках/
Алевтина Сергеевна: А Лизонька, где?
Платон Львович: Её к доктору вызвали.
Алевтина Сергеевна: Что-то за неё всерьёз взялись. С виду она здоровая, вот они и проверяют её. Может, пенсия маленькая и теперь «копают» под неё, чтобы в «клоповник» перевести?
Платон Львович: Нет, она не здоровая, с головой у неё не всё в порядке. /Строго/. Нужно быть безумцем, чтобы добровольно отказаться от жилья.
Алевтина Сергеевна: А, вы про это? Ну, да. А вот я жила у невестки и мне не на что жаловаться. Сын, когда женился, ушёл к ней жить. Потом они меня к себе забрали, чтобы я за детками приглядывала. Домик мой продали, ремонт в квартире хороший сделали, накупили всего. Жили мы хорошо, а потом я чудить стала, вот они и отправили меня сюда. Некогда им со мной возиться. У меня болезнь Альцгеймера, а меня не лечат. А Лизоньку обследуют, хоть она и здорова. Как вы думаете, почему мне не назначают обследование?
Платон Львович: Решили поскорей закопать.
Алевтина Сергеевна: Глупый вы человек, Платон Львович. С вами и говорить противно.
Платон Львович: Так вы и не говорите.
Алевтина Сергеевна: Там к вам сын ваш пришёл, а вы не идёте к нему. 
Платон Львович: Как пришёл, так и уйдёт.
Алевтина Сергеевна: Вы чёрствый человек.
Платон Львович: Вы не открыли Америку.
Алевтина Сергеевна: Идите к чёрту.
Платон Львович: В вашем возрасте опасно вспоминать чёрта.
Алевтина Сергеевна: /Достаёт из пакета коробочку/. Печенье будете?
Платон Львович: Не нуждаюсь.
/Входит медсестра/
Медсестра: Платон Львович, вот, сын вам гостинцы передал. И вот ещё, сообщение. /Отдаёт ему записку и пакет. Уходит/.
Платон Львович: Понятно? /Вынимает из пакета коробку с печеньем/. Печенье будете?
Алевтина Сергеевна: Не нуждаюсь. /Уходит/
Платон Львович: /Один/. Ну, и что тут у нас? /Разбирает пакет/. Артёмка был. Только он может позволить себе покупать эти штуки. А пишет что? /Читает записку/. Ну, нет, дудки. Ничего у него не выйдет.
/Входит Елизавета Павловна/
Елизавета Павловна: До чего надоели эти осмотры. А потом ещё эти беседы.
Платон Львович: Я приглашаю вас к себе на чай.
Елизавета Павловна: А ваш сосед согласится принять гостью?
Платон Львович: Обижаете. Я в комнате один.
Елизавета Павловна: Вот как? А, что так можно было?
Платон Львович: Можно, если средства позволяют.
Елизавета Павловна: Значит, вы состоятельный мужчина? Что ж, на чай я согласна.
Платон Львович: /Хохочет/. А на большее не рассчитывайте.
Елизавета Павловна: /По-доброму/. Какой же вы бесцеремонный.
Платон Львович: Я артист и этим всё сказано.
/Уходят/
Эпизод третий
/Комната Платона Львовича. Елизавета Павловна сидит в кресле, а Платон Львович на диване. Пьют чай./
Платон Львович: Так и не были? Ни разу?
Елизавета Павловна: В молодости всё-таки один раз ходила на спектакль. Не помню только, что показывали. Что-то из классики. 
Платон Львович: Неужели, не понравилось?
Елизавета Павловна: Наверное, мне не повезло с выбором. Было ужасно скучно. Кино, другое дело. Зрелищно, мощно и артисты знаменитые.
Платон Львович: Слава богу, что не все так думают, а то кончился бы театр.
Елизавета Павловна: А Стёпушка ходил в театр. Я уж было подумала, не в артисты ли решил податься. Потихоньку стала говорить с ним и убедила выучиться на инженера.
Платон Львович: Стёпушка, значит, Степан?
Елизавета Павловна: Да, сынок мой. 
Платон Львович: Что ж он, сукин сын, так с матерью обошёлся?
Елизавета Павловна: /Резко поднялась со стула/. Что это вы себе позволяете?
Платон Львович: Что я себе позволяю?
Елизавета Павловна: Вот только что, назвали меня нехорошим словом.
Платон Львович: Я сказал «сукин сын». Ах, да! Простите, я вовсе не хотел называть вас сукой. 
Елизавета Павловна: Знаете, Алевтина Сергеевна права – вы жестокий человек, да и хамоватый.
Платон Львович: /Подавлено/. Ну вот, обидел вас. Привык общаться с актёрской братией – им всё одно, хоть как не назови.
Елизавета Павловна: /Хохочет/. Да ладно вам, я пошутила. /Садится/.
Платон Львович: Вот как? А вы не лишены чувства юмора. Я уж было подумал, что вы рассердились и теперь уйдёте.
Елизавета Павловна: Получилась бы из меня актриса, а?
Платон Львович: Ну, из вас получился неплохой педагог.
Елизавета Платоновна: Почему же неплохой – очень даже хороший. Я имею звание.
Платон Львович: Учили других, а сына так и не воспитали, как полагается.
Елизавета Павловна: Это вам Аля сказала, что я педагог?
Платон Львович: Аля, не Аля, у вас на лице написано, что вы учительница. И потом, книжки всё время читаете.
Елизавета Павловна: Разве только учителя читают книги?
Платон Львович: Классика теперь мало кого интересует, а уж Британская классика, тем более.
/Оба смеются/
Елизавета Павловна: Я уже восемнадцать лет, как вышла на пенсию. Надо было чем-то занять себя в свободное от кухни и уборки время, вот я и привязалась к чтению.
Платон Львович: Сколько вам лет?
Елизавета Павловна: Неважно. /после паузы/. Да, старовата уже для чаепития с мужчиной наедине.
Платон Львович: Вы хотели сказать, со стариком?
Елизавета Павловна: По вам не скажешь, что вы старик – подтянутый, собранный, в самом соку.
Платон Львович: Ага, в соку, только не там где надо.
/Смеются/
Елизавета Павловна: Жаль, что мне не удалось увидеть вас на сцене. Наверное, от поклонниц отбоя не было? Вы симпатичный даже в преклонном возрасте.
Платон Львович: /Посмеиваясь/. Было дело. Кстати, если вы не возражаете, я мог бы вам что-нибудь почитать.
Елизавета Павловна: Конечно, я не стану возражать.
Платон Львович: /Подходит к шкафу/  «Дорогой, многоуважаемый шкап! Приветствую твое существование, которое вот уже больше ста лет было направлено к светлым идеалам добра и справедливости; твой молчаливый призыв к плодотворной работе не ослабевал в течение ста лет, поддерживая в поколениях нашего рода бодрость, веру в лучшее будущее и воспитывая в нас идеалы добра и общественного самосознания».
Елизавета Павловна: Очень убедительно. Вы знаете Чехова, принимаете и понимаете его.
Платон Львович: Хороший артист любит играть Чехова. /В шутку значительно/. А я хороший артист. 
Елизавета Павловна: Спасибо, Платон Львович. Надеюсь, вы не откажетесь иногда радовать меня чтением монологов. Хочу восполнить пробел.
Платон Львович: Под настроение, так с удовольствием.
Елизавета Павловна: Мне пора уходить. Скоро вечерний обход и если меня не обнаружат в моей комнате, десерта мне неделю не видеть. /Поднимается с кресла/.
Платон Львович: /В шутку/. Завтра увидимся?
Елизавета Павловна: /Подыгрывает ему/. Надеюсь.
Платон Львович: Даже не смейте оставлять меня здесь одного.
Елизавета Павловна: Постараюсь, но на всё божья воля. /Платон Львович провожает Елизавету Павловну до двери/. Спокойной ночи, Платон Львович.
Платон Львович: Спокойной ночи, Лизонька.
/Елизавета Павловна спешно уходит/
                                       Действие второе
Эпизод четвёртый
/Фойе пансионата. Елизавета Павловна стоит у окна. Алевтина Сергеевна кружится в танце/
Алевтина Сергеевна: /В танце садясь в кресло/. Как я танцевала в молодости, никто меня не мог перетанцевать. 
Елизавета Павловна: А я не любила танцы. 
Алевтина Сергеевна: Поэтому одна век коротала. 
Елизавета Павловна: А ты? Где же твои кавалеры?
Алевтина Сергеевна: Зажилась я тут, а мои кавалеры, и муж мой, давно уже почивают беспробудным сном. 
Елизавета Павловна: Ты хороший человек, Аля. Ты быстро сходишься с людьми и совершенно безвредная. Почему же тебя дети в пансионат определили?
Алевтина Сергеевна: Я блудная. /Елизавета Павловна удивлённо смотрит на соседку/. Ну, ухожу из дома, а домой воротиться уже не могу. Вот сейчас выпусти меня за ворота, я не найду дорогу ни домой, ни в пансионат.
Елизавета Павловна: Это беда.
Алевтина Сергеевна: Я сама уговорила детей отвезти меня сюда. Намучились они со мной. Всё искали, искали…
Елизавета Павловна: Что ж ты невестку ругала?
Алевтина Сергеевна: /Хохочет/. Это я так, за компанию. Ну, чтобы тебе не обидно было. /После паузы/. Что-то кавалера твоего сегодня не видно? Может, помер?
Елизавета Павловна: Аля, как тебе не совестно? Ему, может быть, нездоровится, вот он и остался в постели.
/Входит Платон Львович/
Платон Львович: Кто в постели валяется?
Елизавета Павловна: Уже никто.
Платон Львович: Девчонки, я вот что придумал. /Подзывает их к себе. Женщины осторожно подходят к нему/. Хочу пригласить вас к себе в гости.
Елизавета Павловна: А что так таинственно. В пансионе в гости друг к другу ходить разрешается, главное не засиживаться допоздна.
Платон Львович: Вы не поняли. Я хочу пригласить вас ко мне в загородный дом.
Алевтина Сергеевна: Я пас. Если заблужусь, дорогу в пансион не найду.
Елизавета Павловна: Я тоже, пожалуй, откажусь. Нарушение режима грозит наказанием. Я не хочу очутиться в «клоповнике».
Платон Львович: Эх, с вами каши не сваришь. Я уже договорился. Нас отвезут туда, а потом за нами приедут.
Елизавета Павловна: Кто? Ваш сын? Вот так он заботится об отце? А если что случится на даче?
Платон Львович: Нет, не с сыном – я с завхозом местным договорился. Ну, заплатил ему, и он согласился оказать нам услугу.
Елизавета Павловна: Ну, какая дача? Теперь уже осень. Прохладно.
Платон Львович: Теперь сентябрь. Бабье лето. Девочки, соглашайтесь, не пожалеете. И потом, это не дача – это загородный дом. И всего-то в пяти километрах отсюда, пешком можно дойти.
Елизавета Павловна: Откуда у артиста столько денег? Квартиру детям отдал и себя не обидел. А говорят, что артисты все бедные.
Платон Львович: Я много работал. /Хохочет/. Но ещё и подрабатывал на стороне.
Алевтина Сергеевна: Что делать в загородном доме осенью? Наверное, там скукотища и даже фруктов не поешь.
Платон Львович: Вам, Алевтина Сергеевна я обещаю много музыки. Танцуйте, сколько душе угодно. И фрукты я вам тоже обещаю. А вам, Елизавета Павловна, я покажу настоящий театр одного актёра. Вы станете свидетелем моей игры на домашней сцене. Обещаю, скучно вам не будет.
Алевтина Сергеевна: /После недолгой паузы/. А что? Заманчивое предложение. А вино у вас там есть?
Платон Львович: Винный погреб в вашем распоряжении. И даже камин имеется, так что по любому не замёрзнете. /Хохочет/.
Елизавета Павловна: Это как-то неправильно. Нарушение режима…
Алевтина Сергеевна: А, брось Лизка. Сколько той жизни осталось? Давай рискнём, а?
Елизавета Павловна: Никогда в жизни не совершала безумных поступков.
Платон Львович: Когда-то надо начинать? Почему не теперь?
Алевтина Сергеевна: /В шутку/. Быть матерью одиночкой это не вошло в число безумных поступков?
Елизавета Павловна: Аля, мой сын не безумный поступок – он вся моя жизнь. /Платону Львовичу/. Я возьму мобильный телефон. Если что, у нас будет связь с внешним миром.
Платон Львович: /Он удивлён/. Спасибо, девочки. Я и не надеялся уговорить вас так быстро.
Елизавета Павловна: Вы аферист, Платон Львович.
Платон Львович: Я отчаянная душа, не могу долго сидеть взаперти.
Алевтина Сергеевна: /Сложив ладони под подбородком/. Ой, что будет, что будет.
Платон Львович: Ничего не будет. В пансионате пятьдесят постояльцев, легко затеряться. Главное, лекарства примите, чтобы коробочка была пуста. Так. А теперь расходимся. Встретимся после обеда, в конце коридора.
Елизавета Павловна: Помогай нам бог.
Алевтина Сергеевна: Бог? Тут другие силы просить надо. /Хихикает/.
Елизавета Павловна: Богохульница.
/Уходят/
Эпизод пятый
/Загородный дом Платона Львовича. Женщины застыли в изумлении от роскоши. Платон Львович наблюдает за ними/
Алевтина Сергеевна: По-вашему, это дача?
Елизавета Павловна: Роскошно.
Платон Львович: Мне нравится роскошь. Почему, нет? 
Елизавета Павловна: Конечно, можно позволить себе жить красиво, если никто не отвлекает от собственного «я».
Платон Львович: Я честно выплачивал алименты детям. Я содержал их. Я оплачивал им поездки на море.
Алевтина Сергеевна: Ну что ты к нему привязалась? Мог позволить себе человек и что? Кто его осудит?
Платон Львович: А хоть бы кто и осудил, мне-то что? Этот дом – моя надежда и опора. Погощу немного в приюте, окрепну и сюда рвану. Сяду писать мемуары. Я уже кабинет подготовил – компьютер купил, к интернету подключился.
Елизавета Павловна: Ну, да. /Кутается в платок/. Холодно тут.
Платон Львович: Сейчас камин разожжём и по рюмочке выпьем.
Елизавета Павловна: Нет, я пить не буду. Сегодня таблетки принимала, а какие таблетки мне неизвестно.
Алевтина Сергеевна: А я выпью. Только если не очень крепкое.
Платон Львович: Сейчас принесу коллекционное вино. 
Алевтина Сергеевна: Прекрасно. Несите, а я пока камин разожгу.
Платон Львович: Вы справитесь?
Алевтина Сергеевна: У моих детей в загородном доме такой же камин. Разжигала его и не раз.
Платон Львович: Ну, тогда, бог в помощь.
Алевтина Сергеевна: /Елизавете Павловне/. Я тебе рассказывала, какой домик выстроил мой сынок? Домик небольшой, конечно, но в нём так уютно. Я бы там жить согласилась, но меня в квартире удерживали.
Елизавета Павловна: Сама знаешь, почему тебя в квартире удерживали.
Алевтина Сергеевна: Чёртова болезнь и чего она ко мне привязалась? Пока дома – всё помню. Как выйду на улицу – всё, переклинивает.
/Платон Львович уходит. Алевтина Сергеевна возится у камина/.
Елизавета Павловна: Как ты быстро освоилась. И камин разожгла и бокалы нашла.
Алевтина Сергеевна: Ревнуешь? /Хохочет/. Я в любой кампании «своя» была. 
Елизавета Павловна: А я «свой среди чужих, чужой среди своих». И так было всегда. Даже когда с отцом Сёмушкиным познакомилась, случайно в их кампании оказалась. С подругой пришла. Сидела в сторонке, а потом он ко мне подошёл. Такой высокий, красивый – меня как будто молнией пронзило, так он мне приглянулся.
Алевтина Сергеевна: И сразу в койку к нему прыгнула.
Елизавета Павловна: Не сразу. Мы два месяца встречались. Мне было двадцать два года, и я была девственница.
Алевтина Сергеевна: Вот гад, и всё равно бросил тебя?
Елизавета Павловна: Он был молод, а я была глупа.
Алевтина Сергеевна: Ты замкнутая, а это плохо. Люди с недоверием относятся к таким, как ты.
Елизавета Павловна: Теперь уже поздно рассуждать. Если бы раньше я встретила тебя, жизнь моя изменилась бы кардинально. У меня вообще не было подруг. Всю жизнь посвятила сыну.
/Входит Платон Львович/.
Платон Львович: Ну и зря. Избаловали вы его, вот он и выставил вас за дверь.
Елизавета Павловна: Не он – это невестка ему приказала. А он поддался на уговоры, позабыв о том, что я ему всю мою жизнь посвятила. 
Платон Львович: Мне вас не понять, Елизавета Павловна – я мужчина. Да, я не обижал моих сыновей, но на первом месте всегда был я сам. А теперь отдал им всё. Ну, почти всё. Это тоже называется заботой. И не нужно было посвящать им мою жизнь.
Алевтина Сергеевна: Дом у вас очень хороший – это не квартира-клетушка. Вы умный человек – себя не обделили.
Платон Львович: Я всегда прикрывал тыл. Не знал, понравится мне в пансионе, или сбегу на другой день.
Алевтина Сергеевна: Кому же он достанется после вас?
Елизавета Павловна: Известное дело, детям. /Хохочет/. Устроят делёжку и разругаются в прах.
Платон Львович: Зачем вы так? Артём у меня мужчина состоятельный, он и младшему брату Ивану помогает, не обижает его. Они друг за друга стеной. 
Елизавета Павловна: Извините, Платон Львович, не хотела вас обидеть.
Алевтина Сергеевна: Идите к камину, здесь так уютно.
Платон Львович: /Ставит на столик у камина бутылку вина/. Из закуски только фрукты. Яблоки, груши – дары сада.
Алевтина Сергеевна: Нет, не только фрукты.  /Достаёт из сумки свёрток/. Я знала, что у вас тут пустой холодильник, поэтому захватила с собой кое-что. Печенье, конфеты и вот, мой любимый деликатес – печень трески. Детки мои знают, чем порадовать меня.
Платон Львович: Молодец! Сразу видно, что эта женщина любила кампании – внесла свою лепту.
Алевтина Сергеевна: А то!
/Садятся за столик у камина. Платон Львович наливает вино в бокалы/
Платон Львович: Давайте за нас, за наше безрассудство.
/Пьют. Елизавета Павловна только пригубила/
Алевтина Сергеевна: Платон Львович, вы обещали музыку.
Платон Львович: О! Конечно, конечно. /Спешит включить музыку. Это старинный магнитофон/
Алевтина Сергеевна: Обалдеть! /Вскакивает с кресла и пытается танцевать. Звучит музыка шестидесятых годов (зарубежная)/
Елизавета Павловна: Завидую я ей. 
Платон Львович: Что так? Почему бы вам к ней не присоединиться? Расслабьтесь и получите удовольствие. /Тяжело вздыхает/. 
Елизавета Павловна: К обходу нужно вернуться в пансионат. Если хватятся, нас  накажут. Нарушение внутреннего режима.
Платон Львович: Анатолий не признается, что увёз нас сюда, но в личном деле этот адрес указан. Надеюсь, они не станут нас искать.
/Алевтина Сергеевна танцует/
Елизавета Павловна: Почему это случилось с нами?
Платон Львович: Возраст.
Елизавета Павловна: Но ведь другие живут в семьях до конца и ничего.
Платон Львович: Другие – не мы и это их судьбы.
Елизавета Павловна: Выходит, вся моя жизнь ошибка. Нельзя было так сильно любить сына.
Платон Львович: Детей надо любить, но нельзя забывать о себе. Жизнь не черновик – не перепишешь.
Елизавета Павловна: А я и не думала переписывать. Мне не о чем жалеть.
Платон Львович: Лукавите.
Елизавета Павловна: Сын у меня хороший, спокойный, покладистый и меня любит.
Платон Львович: И так же спакойненько, покладисто выставил мать за дверь, позабыв о долге.
Елизавета Павловна: Выставил, но не за дверь, слава богу. /После паузы/. Пора на покой. Зажилась я что-то. 
Платон Львович: А я пока не собираюсь. Подлечусь немного и вернусь к жизни. У меня тут такой сад, по весне все деревья, как невесты в свадебных нарядах. 
Елизавета Павловна: А я никогда не была невестой. Не было белого платья, не было фаты, не было свадебного торта.
Платон Львович: А говорите, что не о чём не жалеете.
/Алевтина Сергеевна садится в кресло/
Алевтина Сергеевна: Фух! /Обмахивается платком/. Налейте мне ещё вина, Платон Львович.
Платон Львович: С удовольствием. Поглядите на вашу соседку, Елизавета Павловна, сколько в ней жизни, сколько жизни? Молодец.
Елизавета Павловна: Она здоровая, хоть и относительно, а у меня давление и с сердцем не всё в порядке.
Платон Львович: Это потому что вы без мужчины жили. Замужние женщины крепче и выносливее.  /После паузы/. И память у них хорошая.
Елизавета Павловна: Что же вы меня отчитываете, Платон Львович? Как будто я вас обидела или проявила неуважение к вам. 
Платон Львович: Простите, если обидел вас, но я не понимаю, как можно любить одного человека всю жизнь. Ну, не понимаю, хоть убей меня. 
Елизавета Павловна: Как сложилось, так и сложилось – доля моя такая, одной век коротать.
/Алевтина Сергеевна задремала в кресле/
Платон Львович: /Глядя на Алевтину/. Эх, кончилось наше время.
Елизавета Павловна: Так и есть. 
/Платон Львович идёт к магнитофону и включает танго/
Платон Львович: /Подойдя к Елизавете Павловне/. Разрешите пригласить вас на танец.
Елизавета Павловна: С удовольствием. /Платон Львович удивлён/. Не ожидали? 
Платон Львович: К слову, не ожидал.
Елизавета Павловна: Когда-то я любила танцевать танго. Если не ошибаюсь,  мне не было равных в исполнении танго.
Платон Львович: А мы теперь проверим.
/Танцуют танго/
Платон Львович: Вы любили когда-нибудь?
Елизавета Павловна:  Единственная любовь – это мой сын.
Платон Львович: Лукавите. У вашего сына был отец.
Елизавета Павловна: Я и не узнала его толком. Так, промелькнул и исчез, растворился в городской толпе.
Платон Львович: Может, у него были причины уйти? Не все готовы в молодом возрасте к серьёзным отношениям. 
Елизавета Павловна: Да, верно. Что случилось, то случилось.
Платон Львович: Жаль, что он раньше не узнал, что у него есть сын.
Елизавета Павловна: Сын у меня  – не у него.
Платон Львович: Остались обиды. Оно и понятно.
Елизавета Павловна: Кто старое помянет, тому глаз вон.
Платон Львович: Мудро. И всё же…
Елизавета Павловна:  / Останавливается/. Всё, с меня довольно. Танцор из меня никудышный. Уже устала. /Вспомнила/. Вы обещали выступить. Сцена ждёт вас. Я жду. Кстати, а где сцена?
Платон Львович: /Отдёргивает портьеру, а за ней небольшой подиум – это домашний театр/. Что же мне вам почитать?
Елизавета Павловна: /Аплодирует/. Как здорово устроено.
Платон Львович: Здесь собирались артисты, поэты, музыканты и мы давали волю и чувствам и эмоциям. И каждому из нас было что сказать. Читали стихи, разыгрывали сценки, пели, показывали этюды. Счастливые были времена. Беззаботные.
/Звонок на мобильный телефон Елизаветы Павловны. Она достаёт из сумки телефон, и её взгляд теплеет/. 
Елизавета Павловна: Извините, Платон Львович. Это мой сынок звонит. /Гордо/. Беспокоится обо мне. /Уходит в сторонку и говорит по телефону/.
Алевтина Сергеевна: Я задремала? Как неловко вышло.
Платон Львович: Нам теперь всё простительно, такое время настало, где сидим, там и спим. /С беспокойством смотрит на Елизавету Павловну/. Там что-то случилось.
Алевтина Сергеевна: Как вы догадались?
Платон Львович: Елизавета Павловна стройная женщина, следит за осанкой, а теперь поглядите, скукожилась вся, как будто испугалась чего-то.
Алевтина Сергеевна: Вам нравится Елизавета Павловна, признайтесь.
Платон Львович: Да, нравится. Скрывать не буду. 
Алевтина Сергеевна: А что, забирайте её из пансионата и сюда. Тут хорошо, воздух чистый, природа и сад чудесный. 
Платон Львович: Думаете, она согласится?
Алевтина Сергеевна: Конечно, согласится. Всё лучше, чем в пансионате пилюли глотать.
/Елизавета Павловна возвращается к столу. Она потерянная или растерянная/.
Платон Львович: Что случилось?
Елизавета Павловна: /В своих мыслях/. Вот беда, так беда. Стёпка просит меня домой вернуться.
Алевтина Сергеевна: Да разве же это беда? Тут радоваться надо.
Платон Львович: Да объясните вы, что случилось?
Алевтина Сергеевна: Лизонька, объясни ему. Ну? Что случилось?
Елизавета Павловна: Стёпа велел мне вещи собирать, домой они меня забирают. /Плачет/
Алевтина Сергеевна: Да не плачь ты, глупая. 
Елизавета Павловна: Не знаю. Смогу ли вернуться. 
/Платон Львович нервно ходит по комнате/
Алевтина Сергеевна: Гордая, что ли? Ты гордость свою подальше спрячь, и поезжай домой, раз зовут. Одумался, видимо, сыночек.
Елизавета Павловна: Я уже в пансионате привыкла и домой хочется, конечно, но как же я вернусь? Столько всего произошло. /Закрывает лицо руками/. Стыдно как.
Платон Львович: Вот именно, стыдно. Но не вам должно быть стыдно, а за детей наших стыдно. Пока маленькие жмутся к родителям, а чуть на ноги встали и всё – любовь прошла. Пошли прочь!
Алевтина Сергеевна: Хватит вам, ей и так тяжко. /Гладит Елизавету Павловну по плечу, пытается успокоить/. Всё хорошо, зачем же так страдать.
Платон Львович: Вот я и говорю, что женщина при муже – сильная женщина. Нельзя жить ради кого-то, нужно и о себе не забывать. Теперь бы отец стукнул кулаком по столу…
Елизавета Павловна: Платон, не надо, прошу тебя.
Алевтина Сергеевна: Отчего же не надо, он прав. Женское воспитание вон к чему приводит. Прости господи. Пойдём, Лизонька, к камину, там тепло и уютно. 
/Уводит Елизавету Павловну к камину. Платон Львович присоединяется к женщинам/
Елизавета Павловна: Всё хорошо, Аля, всё хорошо.
Алевтина Сергеевна: Вот увидишь, всё образуется. 
Платон Львович: Скоро Анатолий за нами приедет, давайте ещё выпьем по бокалу вина. Кажется, у нас есть повод, правда, Елизавета?
Алевтина Сергеевна: Вы чего так загадочно улыбаетесь? 
Платон Львович: Мир тесен. От себя никуда не убежишь и от ошибок прошлого тоже не скрыться – они тебя настигнут.
Елизавета Павловна: Платон, не надо. 
Платон Львович:  /Задумался/. Ты прости меня, за всё прости. 
Алевтина Сергеевна: Да ну! Что, серьёзно? Это он и есть, твой обидчик?
Платон Львович: /Елизавете Павловне/. Я тебя сразу узнал. Боялся, что ты меня не вспомнишь. 
Елизавета Павловна: Платон, не к чему теперь вспоминать.
Платон Львович: Я помню нашу первую встречу. Все хотели познакомиться с тобой. И я тоже. Ты выбрала меня. То, что произошло дальше – это моя ошибка, не твоя. Ты доверилась мне, а я молодой, горячий, разве думал о серьёзных отношениях? Нет, конечно. Студент театральной школы искусств, мечтал о сцене. Я был влюблён только в театр. Разве я мог подумать, что оставил тебя в таком уязвимом положении? Мне было девятнадцать лет.
/Алевтина Сергеевна нервно ест печенье и искоса наблюдает за Елизаветой Павловной и Платоном Львовичем/
Елизавета Павловна: Я не виню тебя, Платон. Я и не надеялась на что-то большее – два месяца были наши. Слава богу, это был последний курс института, и я успела защитить диплом. Я была старше тебя и поэтому всю ответственность взвалила на себя.
Алевтина Сергеевна: Ну, это в твоём характере брать вину других на себя.
Елизавета Павловна: Ты удивлялся, как я могла любить человека всю жизнь? Это было легко. Я видела тебя каждый день глядя в глаза Стёпушке.
Платон Львович: Если бы я знал, что у меня есть ещё один сын, я бы не оставил его без внимания. Я бы принимал участие в воспитании Степана и помог бы ему встать на ноги. 
Елизавета Павловна: /Виновато/. Теперь уже поздно рассуждать, кто прав, кто виноват. Он хороший мальчик, мой сыночек, он хороший.
Алевтина Сергеевна: /Вскакивает с кресла/. Вон оно как! Всю жизнь порознь жили, а к старости судьба свела вас. Прямо мыльная опера!
Платон Львович: /Слышен звук подъезжающей машины/. Всё, за нами приехали, девочки, пора вернуться в пансионат. /Елизавете Павловне/. У нас будет время поговорить. Теперь у нас много времени.
Елизавета Павловна: Как сказать.
Эпизод шестой
/В дом входит Иван, а с ним Инна. Иван рассержен/
Иван: Я приехал навестить отца, а он сбежал из пансионата и устроил вечеринку. Смешно.
Платон Львович: Рад, что насмешил тебя. 
Иван: Нарушаем режим. Ты хоть представляешь, как трудно устроить старика в этот приют? Люди в очередях годами стоят.
Инна: В вашем случае вам помогло ваше звание, а так-то могли и не принять.
Иван: О, тут у тебя женщины. Целых две? Да ты, герой, папа.
Платон Львович: Ваня, ты, что себе позволяешь? Ты в моём доме, между прочим, и веди себя соответственно.
Иван: Вот бумаги.
Платон Львович: Что это?
Иван: Документы о признании тебя недееспособным. Теперь я твой официальный опекун, папа. 
Платон Львович: Я недееспособный? Это шутка?
Инна: Не волнуйтесь, Платон Львович, мы о вас позаботимся. Ксения Анатольевна подавала документы, как только вы ушли из театра, а ответ пришёл только теперь. Доктора подтвердили вашу недееспособность. А раз так, сами понимаете – вы автоматически теряете право заключать сделки и всё такое. Следовательно, всё имущество ваше переходит в распоряжение опекуна.
Платон Львович: А Артём? Что он говорит по этому поводу?
Иван: Артём самоустранился, как это и было всегда.
Платон Львович: /В сторону/. Не поверил я, когда Артём мне записку передал с предупреждением о доме. Не поверил ему, а напрасно. Глупые мы старики, доверчивые. /С болью/. Значит, пансионат – мой последний приют?
Иван: Скажи спасибо, что мы уговорили администрацию пансионата оставить тебя у них, а так бы с таким заключением, прямиком отправился в психиатрическую клинику. 
Платон Львович: Ну, Ксюша, молодец, уделала ты меня.
Иван: Мама, как лучше хотела. Теперь о тебе будет, кому позаботиться. Обещаю навещать тебя каждую неделю. Кстати, мы этот дом решили продать – покупатель уже есть, так что, лучше тебе больше сюда не приезжать.
Платон Львович: /Некоторое время молчит/. Мы сейчас уйдём, не переживай.
/Входит Матвей Петрович/
Матвей Петрович: Я в саду листву убирал, а тут смотрю, машина подъехала. Я сюда, проверить, кто пожаловал в нашу тихую обитель. Здравствуй, Ваня.
Иван: Здравствуйте, дядя Матвей. Как жизнь?
Матвей Петрович: Жив пока, как видишь.
Иван: Вы больше не приходите, мы вынуждены отказаться от ваших услуг.
Матвей Петрович: Как же… а мне куда?
Иван: Думаю, вам пора к Володьке перебираться. Возраст уже. А мы этот дом продаём, уже и покупатель нашёлся.
Матвей Петрович: Мне в город нельзя – я не смогу жить в городе, я же деревенский. Ваня, позволь мне здесь остаться.
Иван: Ну, пока ещё поживи, а, как бумаги оформим, придётся съехать. 
Платон Львович: /Женщинам/. Если поторопимся, то успеем к ужину. 
Иван: Так я за вами приехал. Вас в пансионате уже ищут. Ну и устроили вы переполох.
Платон Львович: Ты поезжай, Ваня, мы Анатолия подождём. Он нас сюда привёз, он и обратно отвезёт.
Иван: Ладно, как знаешь. 
Инна: А если они сбегут? Потом отвечай за них.
Иван: Помолчи, Инга, пусть остаются – мы за них не в ответе.
Инна: /Кивает на женщин/. За них – нет, но ведь ты обещал вернуть в пансионат отца.
Иван: Пап, всё нормально? Ты ведь не сбежишь?
Платон Львович: Не бойся, сынок, я теперь дальше кладбища не сбегу.
Иван: Перестань, отец, рано тебе ещё туда сбегать.
Платон Львович: А есть смысл остаться?
Иван: /Смущённо/. Ладно, пока. Я навещу тебя на следующей неделе.
Платон Львович: Вырученные деньги от продажи дома хоть в толк пойдут?
Инна: Мы с Иваном дело своё открываем, хватит нам уже в нищебродах ходить. Артёму больше повезло, он живёт, в роскоши купается, а Ивана вы всегда не больно жаловали.
Иван: /Хватает за руку Инну/. Идём уже.
Инна: А что, нет? Артёма выучили, а ты остался неучем, вот и страдаешь и я вместе с тобой.
/Инна и Иван уходят/
Платон Львович: Да, уж.
Алевтина Сергеевна: Не смущайтесь, мы тут все такие – не нужные.
Платон Львович: Вроде их не обижал.
Алевтина Сергеевна: Да они тут не при чём – супруга ваша хитрая баба, хоть и артистка. Обчистила вас до нитки.
Платон Львович: Я не держу на неё зла, ей досталось от меня, пока мы жили вместе.
Алевтина Сергеевна: Что тут скажешь. 
Елизавета Павловна: Ничего не говори и так тошно. Никому мы не нужны и это факт. Да мы и сами уже от себя устали.
/В дом входит Степан/
Степан: Мама, ты здесь? 
Елизавета Павловна: Стёпушка, как ты меня нашёл?
В пансионате подсказали, где тебя искать. Там вас не досчитались и шум подняли.
Алевтина Сергеевна: Господи, что творится, что творится. Мир перевернулся. /Хочет выйти из дома/.
Елизавета Павловна: Аля, не выходи из дома, потеряешься ещё.
Матвей Петрович: Я присмотрю за ней. /Уходит за Алевтиной Сергеевной/
Елизавета Павловна: Сынок, я так соскучилась. /Обнимает Степана/.
Степан: /Платону Львовичу/. Вы и есть артист? Ну и шуму устроил ваш сын. Ругался, что за вами не следят.
Платон Львович: /Пытается шутить/. Теперь мне десерта долго не видеть. Ну, я тоже пойду, пройдусь, вам есть о чём поговорить. Анатолий сейчас подъедет.
Елизавета Павловна: Постой, Платон. Не уходи, останься.
/Платон Львович остаётся в комнате/
Степан: Мама, а я за тобой приехал. Сейчас поедем в пансионат, соберёшь вещи и домой. /После паузы/. Прости нас, мама. Мы все скучаем без тебя.
Платон Львович: /Смахивает слезу и смотрит в окно/. Где же Алевтина Сергеевна? Анатолий подъехал. 
Елизавета Павловна: Стёпушка, подожди меня в машине.
Степан: Хорошо, мама. /Платону Львовичу/. Увидимся.
Платон Львович: Я надеюсь на это.
Елизавета Павловна: Платон, мне право, жаль, что так вышло с твоим сыном.  Даже не знаю, что сказать.
Платон Львович: Ничего не говори, Лизонька, поезжай домой. /Берёт её за руки/. Обещай навещать меня.
Елизавета Павловна: /Молчит некоторое время/. Я останусь с тобой.
Платон Львович: Как? С ума сошла? Немедленно поезжай домой.
Елизавета Павловна: Как я тебя оставлю одного? 
Платон Львович: Не смотри на меня так, Лиза, как будто я благодетель какой-то – я так жестоко поступил с тобой и не заслуживаю твоего внимания. Всё это время ты была одна, а я… Степан вылитый я в молодости. Жаль, что мы раньше не познакомились с ним. Ты скажешь ему, что я его отец?
Елизавета Павловна: Это уже не имеет смысла.
Платон Львович: Время – наш враг. Жаль, что его нельзя повернуть вспять.
Елизавета Павловна: Да, время не лечит, но оно делает нас мудрыми.
Платон Львович: И всё же, ты не должна жертвовать собой ради меня.
Елизавета Павловна: Это не жертва – эта жизнь, о которой я мечтала. Мы будем вместе хотя бы какое-то время.
Платон Львович: Жаль, что времени осталось мало.
Елизавета Павловна: На наш век хватит. И, слава богу, будет кому подать воды. /Оба смеются/.
/Входит Алевтина Сергеевна и Матвей Петрович/
Алевтина Сергеевна: А я Матвея пристроила. Анатолий сказал, что в пансионат требуется дворник. И комнатку ему выделят.
Платон Львович: Ну, Матвей, собирай вещи, поедешь с нами.
/Входит Степан/
Степан: Мама, только не говори, что ты остаёшься в пансионате. /Елизавета Павловна демонстративно берёт под руку Платона Львовича/.  Понятно. Значит, домой ты не вернёшься?
Елизавета Павловна: Нет, Стёпушка, не вернусь. Сегодня вы соскучились, а завтра я вам надоем. Что тогда? Я не кукла, чтобы мной манипулировать. Прости, сыночек, но я останусь в приюте. 
Алевтина Сергеевна: Мы её не отпускаем, пусть живёт в пансионате  – там у нас так весело.
/Старики смеются/
Елизавета Павловна: /Обнимает сына/. Ты у меня хороший, очень хороший. Я люблю тебя, сынок и горжусь тобой.
/Звучит сигнал автомобиля/
Платон Львович: Ну, девочки, пора возвращаться в обитель. Там нас такой нагоняй ждёт.
Елизавета Павловна: Вы поезжайте, а я со Стёпушкой поеду. Соскучилась очень, ещё хочу побыть с ним рядом.
/Алевтина Сергеевна и Матвей Петрович выходят из дома. Некоторое время в комнате тихо/
Платон Львович: /Осматривая дом/. Неужели тебя продадут? «Я сплю, это только мне мерещится, это мне кажется. Это плод воображения, покрытый мраком неизвестности…»  Сколько всего видели эти стены! Вот и кончилась жизнь в этом доме».
Елизавета Павловна: Чехов?
Платон Львович: Он, конечно. Поехали, Лиза, нам пора.
Степан: /Качает головой/. Вы такие смешные.
Платон Львович: Старые, смешные, но не сломленные. /Идёт к Степану, обнимает его за плечи/. Хороший ты человек, Степан. Я горжусь тобой. Эх, если бы…
Елизавета Павловна: Всё хорошо, Платон, всё хорошо.
/Уходят/
                                              Занавес

